Anlage 1

Allegato 1



AUSZUG-ESTRATTO





ÖFFENTLICHES BAUWESEN��LAVORI PUBBLICI������Art von Verwaltungsverfahren mit Angabe der Frist��Tipo di procedimento amministrativo con 

indicazione del termine������Verantwortlicher gemäß Art. 11 des R.G. Nr. 13/1993: der zuständige Beamte��Responsabile ai sensi dell'art. 11 della l.r. n. 13/1993: il dipendente competente����������

A) Vergabe von Arbeiten, Lieferungen, Dienstleistung, Projektierung, Bauleitung, Projektgenehmigung

 Appalti lavori, forniture, servizi, progettazione, direzione lavori, approv. progetti





Es wird auf die Bestimmungen des Landesgesetzes Nr. 6 vom 17.06.1998, in geltender Fassung, verwiesen

Es wird auf die Gemeindeverordnung über die Verträge verwiesen�Si rimanda alla disposizioni della Legge provinciale n. 6 del 17.06.1998, nel testo vigente

Si rimanda al regolamento comunale sui contratti��...omissis...



B) Trinkwasserleitungen – Aquedotti



Es wird auf die Gemeindetrinkwasserverordnung verwiesen.�Si rimanda al regolamento comunale sull’acquedotto.��

Lfd. Nr. 

N. progr. 

�Art von Verwaltungsverfahren�Descrizione tipo di procedimento�Frist Tage



termine gg�Gesetzliche

Bestimmung�Disposizione legislativa�Gesetz-   ter-

liche        mine

Frist        legale��21

�Gewährung eines Trinkwasser-

anschlusses�Concessione di utenza idrica�30�����...omissis...





C) Kanalisierungen – Fognature



Lfd. Nr. 

N. progr. 

�Art von Verwaltungsverfahren�Descrizione tipo di procedimento�Frist Tage



termine gg�Gesetzliche

Bestimmung�Disposizione legislativa�Gesetz-   ter-

liche        mine

Frist        legale��28

�Gesuch um Anschluß der privaten und 

öffentlichen Bauten an die Kanalisierung�Domanda di allacciamento di edifici privati e pubblici alla fognatura�30�Gemeindeverordnung�Regolamento comunale���...omissis...



D) Gemeindestraßen - Strade comunali



30

�Zufahrtsstraßen und Abzweigungen�Accessi e diramazioni�30�Gver.D. 30.04.1992,

Nr. 285, Art. 22�D.Lgs. 30.04.1992, nr. 285 art. 22���31

�Genehmigung zur Überquerung und Benutzung von Straßengrund für die Verlegung von Leitungen usw.�Autorizzazione attraversamenti ed uso sedi stradali per reti ecc.�30�Gver.D. 30.04.1992,

Nr. 285, Art. 25 ff.�D.Lgs. 30.04.1992, n. 285 art. 25 ss���32

�Zeitweilige Anbringung von Werbeschildern und dergleichen längs der Gemeindestraßen – Genehmigung�Strade comunali: mezzi pubblicitari e cartelli a carattere temporaneo�30�Gver..D. 30.04.1992, Nr. 285 Art. 23 Abs. 4/5/6

Landesgesetzgebung über den Umweltschutz�D.Lgs. 30.04.1992, n. 285 art. 23 com. 4/5/6

Legge provinciale sulla tutela dell'ambiente���...omissis...



E) Zivilschutz - Protezione civile



...omissis...



F) Enteignung - Espropriazione



Es wird auf die Bestimmungen des Landesgesetzes Nr. 10/1991, in geltender Fassung, verwiesen�Si rimanda alla disposizioni della Legge provinciale n. 10/1991, nel testo vigente��...omissis...



LIZENZWESEN��UFFICIO LICENZE��Art von Verwaltungsverfahren  mit Angabe der Frist��Tipo di procedimento amministrativo con 

indicazione del termine��Verantwortlicher gemäß Art. 11 des R.G. Nr. 13/1993: der zuständige Beamte��Responsabile ai sensi dell'art. 11 della l.r. n. 13/1993: il dipendente competente��

A) Private Vermietung von Gästezimmern und möblierten Ferienwohnungen - affitto di camere ed appartamenti ammobiliati per ferie



Lfd. Nr. 

N. progr. 

�Art von Verwaltungsverfahren�Descrizione tipo di procedimento�Frist Tage

termine gg�Gesetzliche

Bestimmung�Disposizione legislativa�Gesetz-    ter-

liche         mine

Frist         legale��1

�Meldung der Tätigkeit - Meldebestätigung�Attestazione della dichiarazione di attività affittacamere/appartamenti per forestieri��nicht mehr erforderlich�non più prescritta���2

�Untersagung der Tätigkeit�Divieto dell'attività�30�L.G. Nr. 12 vom 11.05.1995 sowie D.LH. Nr. 32 vom 27.08.1996�L.P. n. 12 del 11.05.1995 nonché D.P.G.P. n. 32 del 27.08.1996���3

�Änderung der Bettenanzahl und der Preise�Aumento dei posti-letto e/o prezzi�10�L.G. Nr. 12 vom 11.05.1995 sowie D.LH. Nr. 32 vom 27.08.1996�L.P. n. 12 del 11.05.1995 nonché D.P.G.P. n. 32 del 27.08.1996���4

�Überschreibung der Meldebestätigung�Trascrizione dell'attestazione��neue Meldung vorzulegen�da presentare nuova denuncia���

B) GASTGEWERBE - ESERCIZIO PUBBLICO



Es wird auf die Bestimmungen des Landesgesetzes Nr. 58 vom 14.12.1988 und D.LH. Nr. 11 vom 13.06.1989, in geltender Fassung, sowie auf die staatlichen Bestimmungen im Bereich der öffentlichen Sicherheit verwiesen�Si rimanda alla disposizioni della Legge provinciale n. 58 del 14.12.1988 e D.P.G.P. n. 11 del 13.06.1989, nel testo vigente, nonché alle disposizioni statali in materia di pubblica sicurezza��...omissis...



C) LANDWIRTE - PRODOTTI DIRETTI



14�Erteilung der Genehmigung für den Detailverkauf der eigenen Produkte der Landwirte�Commercio al dettaglio dei prodotti dei propri fondi - Autorizzazione�30�G. Nr. 59/1963

G. Nr. 477/1964

G. Nr. 976/1965�L. n. 59/1963

L. n. 477/1964

L. n. 976/1965���15

�Ermächtigung für die Eröffnung eines Buschenschanks�Ristoro di campagna - Autorizzazione�30�L.G. Nr. 39/1978�L.P. n. 39/1978���16

�Untersagung für die Eröffnung eines Buschenschanks�Divieto dell'attivazione del ristoro di campagna�10�L.G. Nr. 39/1978 Art.4�L.P. n. 39/1978 art. 4���

D) HANDWERK - ARTIGIANATO



17

�Verkauf von eigenen Produkten der Handwerker�Vendita dei beni prodotti�30�G. Nr. 426/1971

M.D. Nr. 375/1988

L.G. Nr. 3/1981�L. n. 426/1971

D.M. n. 375/1988

L.P. n. 3/1981���

E) ÖFFENTLICHE VERANSTALTUNG - PUBBLICO SPETTACOLO



18

�Meldung einer öffentlichen Veranstaltung - Meldebestätigung �Comunicazione dello svolgimento di pubblico spettacolo - attestazione�7�L.G. 13.05.1992 Nr.13 Art. 1 Abs. 3�L.P. 13.05.1992 n. 13

art. 1 com. 3���19

�Gesuch um Genehmigung zur Abhaltung einer öffentlichen Veranstaltung - Genehmigung�Domanda di licenza per pubbliche manifestazioni - autorizzazione�10�L.G. 13.05.1992 Nr.13 

Art. 1 Abs. 2�L.P. 13.05.1992 n. 13

art. 1 com. 2���

F) SESSHAFTER HANDEL - COMMERCIO FISSO



Es wird auf die Bestimmungen des Landesgesetzes Nr. 7 vom 17.02.2000 und D.LH. Nr. 39 vom 30.10.2000, in geltender Fassung verwiesen�Si rimanda alla disposizioni della Legge provinciale n. 7 del 17.02.2000 e D.P.G.P. n. 39 del 30.10.2000, nel testo vigente��...omissis...



G) WANDERHANDEL - COMMERCIO AMBULANTE



Es wird auf die Bestimmungen des Landesgesetzes Nr. 7 vom 17.02.2000 und D.LH. Nr. 39 vom 30.10.2000, in geltender Fassung verwiesen�Si rimanda alla disposizioni della Legge provinciale n. 7 del 17.02.2000 e D.P.G.P. n. 39 del 30.10.2000, nel testo vigente��...omissis...



ALLGEMEINE VERWALTUNG��AMMINISTRAZIONE GENERALE������Art von Verwaltungsverfahren  mit Angabe der Frist��Tipo di procedimento amministrativo con 

indicazione del termine������Verantwortlicher gemäß Art. 11 des R.G. Nr. 13/1993: der zuständige Beamte��Responsabile ai sensi dell'art. 11 della l.r. n. 13/1993: il dipendente competente��

A) GEMEINDEVERWALTER - AMMINISTRATORI COMUNALI



Es wird auf die Bestimmungen der geltenden Regionalgesetzgebung in diesem Bereich verwiesen�Si rimanda alla disposizioni regionali vigenti in materia��...omissis...



B) BÜRGERBETEILIGUNG - PARTECIPAZIONE POPOLARE



29�Anerkennung, Schutz und Förderung von Vereinen, Gemeinschaften und Gruppierungen - Verzeichnis�Riconoscimento, tutela e promozione di associazioni, di comitati e di gruppi - elenco�30�Gemeindesatzung

E.T.G.O. D.P.R.A. Nr. 4/L vom 27.02.1995 Art. 93�Statuto Comunale

T.U.O.C. D.P.G.R. n. 4/L del 27.02.1995 art. 93���30�Beteiligung der Gemeinschaften an Verwaltungsverfahren, durch Anträge, Vorschläge, Bittgesuche und Befragungspflicht (Anhörungspflicht)�Partecipazione delle comunità al procedimento amministrativo mediante istanze, proposte e petizioni, obbligo di audizione�15�Gemeindesatzung

E.T.G.O. D.P.R.A. Nr. 4/L vom 27.02.1995 Art. 91,92,93�Statuto Comunale

T.U.O.C. D.P.G.R. n. 4/L del 27.02.1995 art. 91,92,93���31�Bürgerversammlungen�Riunioni cittadine��Gemeindesatzung�Statuto Comunale�siehe Satzung

vedasi statuto��32�Übertragung von Gemeindefunktionen 

an die Gemeinschaften sowie Beteili-

gung der Gemeinschaften an der 

Verwaltung von Institutionen�Delega di funzioni comunali alle comunità e partecipazione delle stesse all'amministrazione di istituzioni�30�Gemeindesatzung�Statuto Comunale���33�Volksbefragung�Referendum popolare��E.T.G.O. D.P.R.A. Nr. 4/L vom 27.02.1995 Art. 95

Gemeindesatzung�T.U.O.C. D.P.G.R. n. 4/L del 27.02.1995 art. 95

Statuto Comunale���34�Volksanwalt�Difensore civico��E.T.G.O. D.P.R.A. Nr. 4/L vom 27.02.1995 Art. 34

Gemeindesatzung�T.U.O.C. D.P.G.R. n. 4/L del 27.02.1995 art. 34

Statuto Comunale���35�Informationsrecht: Beratung durch Zurverfügungstellung der eigenen 

Strukturen und Dienste �Diritto di informazione: consulenza a mezzo della messa a disposizione delle proprie strutture e servizi�30�Gemeindesatzung

Gemeindeverordnung

E.T.G.O. D.P.R.A. Nr. 4/L vom 27.02.1995 Art. 92�Statuto Comunale

Regolamento Comunale

T.U.O.C. D.P.G.R. n. 4/L del 27.02.1995 art. 92���36�Aktenzugangsrecht�Diritto di accesso agli atti ed ai documenti�10�Gemeindesatzung

E.T.G.O. D.P.R.A. Nr. 4/L vom 27.02.1995 Art. 92

Gemeindeverordnung

R.G. 31.07.1993 n. 13 art. 26/27/28/29/30�Statuto Comunale

T.U.O.C. D.P.G.R. n. 4/L del 27.02.1995 art. 92

Regolamento Comunale

L.R. 31.07.1993 n. 13 art. 26/27/28/29/30���37�Beitragsansuchen der Gemeinschaften�Domanda concessione contributi delle comunità�15�Gemeindesatzung

Gemeindeverordnung�Statuto Comunale

Regolamento Comunale���

C) ARCHIV - ARCHIVIO



38�Sonderakte von historischen und urkundlichem Interesse - Einsichtnahme 

und Erlaß von Kopien�Atti di particolare interesse storico e documentale - visione e rilascio copie�10�D.P.R. 30.09.1963

nr. 1409

M.D. 03.01.1966

M.D. 01.02.1973

Verordnung über den Aktenzugriff�D.P.R. 30.09.1963

n. 1409

D.M. 03.01.1966

D.M. 01.02.1973

Regolamento diritto di accesso���

D) PERSONAL - PERSONALE



...omissis...



E) BESCHLÜSSE - DELIBERE



43�Vorbereitung der Beschlüsse durch den Gemeindesekretär �Istruttoria delle deliberazione da parte del segretario comunale �30�E.T.G.O. D.P.R.A. Nr. 4/L vom 27.02.1995 Art. 38

Gemeindesatzung�T.U.O.C. D.P.G.R. n. 4/L del 27.02.1995 art. 38

Statuto comunale���44�Pflichtgutachten zu jeder Beschlußvorlage�Parere su ogni proposta di delibera�10�E.T.G.O. D.P.R.A. Nr. 4/L vom 27.02.1995 Art. 102

Gemeindesatzung�T.U.O.C. D.P.G.R. n. 4/L del 27.02.1995 art. 102

Statuto comunale���45�Endgültige Abfassung der Beschlüsse nach der Sitzung des Rates oder Ausschusses�Stesura definitiva delle deliberazioni della Giunta e del Consiglio dopo le sedute��E.T.G.O. D.P.R.A. Nr. 4/L vom 27.02.1995 Art. 100�T.U.O.C. D.P.G.R. n. 4/L del 27.02.1995 art. 100�10��46�Veröffentlichung der Beschlüsse an der Amtstafel und deren Vollstreckbarkeit�Pubblicazione delle deliberazioni sull'albo comunale e loro esecutività��E.T.G.O. D.P.R.A. Nr. 4/L vom 27.02.1995 Art. 100�T.U.O.C. D.P.G.R. n. 4/L del 27.02.1995 art. 100�10��

F) VERSCHIEDENES - VARIE



48�Konzession für die Besetzung von öffentlichem Grund für Veranstaltungen 

und Ausstellungen�Concessione di occupazione suolo pubblico per manifestazioni e mostre�5�����49�Ausstellung des Invalidenparkscheines�Rilascio permesso parcheggio invalidi�5�RH.G. 05.02.1992 

Nr. 104 Art. 28

Str.Ver.Or. Art. 188/381�L.Q. 05.02.1992

n. 104 art. 28�C.Stradale art. 188/381���50�Pflichtgutachten durch öffentliche Körperschaften für Projekte usw.�Pareri obbligatori da parti di enti pubblici su progetti ecc.��E.T.G.O. D.P.R.A. Nr. 4/L vom 27.02.1995 Art. 101�T.U.O.C. D.P.G.R. n. 4/L del 27.02.1995 art. 101�60��51�Begehrensanträge von seiten der Bürger - Antwort des Bürgermeisters�Richieste e domande da parte dei cittadini - risposta del Sindaco�30�Gemeindesatzung�Statuto Comunale���52�Ansuchen um eine Genehmigung zur Benützung von Räumen und Gründen im Besitz der Gemeinde�Richiesta autorizzazione all'uso di locali o terreni comunali�15�����53�Ansuchen um Befreiung bzw. Reduzierung des Kindergartenbeitrages und ähnlichere Beiträge�Domanda cancellazione o della rata mensile per le scuole materne e altri simili contributi�15�����54�Ansuchen um Gewährung von Beiträgen�Domanda per la concessione di contributi�30�Gemeindeverordnung�Regolamento comunale���

PRIVATES BAUWESEN 

Urbanistik - Enteignung��EDILIZIA PRIVATA

Legge urbanistica - Esproprio������Art von Verwaltungsverfahren  mit Angabe der Frist��Tipo di procedimento amministrativo con 

indicazione del termine������Verantwortlicher gemäß Art. 11 des R.G. Nr. 13/1993: der zuständige Beamte��Responsabile ai sensi dell'art. 11 della l.r. n. 13/1993: il dipendente competente��

A) GEMEINDEBAULEITPLAN - PIANO URBANISTICO COMUNALE



Es wird auf die Bestimmungen des geltenden Landesgesetzes Nr. 13 vom 11.08.1997 und Dekret des Landeshauptmanns Nr. 5 vom 23.02.1998 �Si rimanda alle vigenti disposizioni della Legge provinciale n. 13 del 11.08.1997 e Decreto del Presidente della Giunta prvinciale n. 5 del 23.02.1998��...omissis...



B) ERWEITERUNGSZONEN FÜR DEN WOHNBAU - ZONE DI ESPANSIONE PER L'EDIZIZIA  RESIDENZIALE



Es wird auf die Bestimmungen des geltenden Landesgesetzes Nr. 13 vom 11.08.1997 und Dekret des Landeshauptmanns Nr. 5 vom 23.02.1998, der Gemeindebauordung sowie auf die Gemeindeverordnung über die Zuweisung von der Flächen für den geförderten Wohnbau verwiesen�Si rimanda alle vigenti disposizioni della Legge provinciale n. 13 del 11.08.1997 e Decreto del Presidente della Giunta prvinciale n. 5 del 23.02.1998. del regolamento comunale sull’edilizia nonché al regolamento comunale per l’assegnazione delle aree destinate all’edilizia abitativa agevolata��...omissis...





C) ZONEN FÜR PRODUKTIONSANLAGEN - ZONE PER INSEDIAMENTI PRODUTTIVI



Es wird auf die Bestimmungen des geltenden Landesgesetzes Nr. 13 vom 11.08.1997 und Dekret des Landeshauptmanns Nr. 5 vom 23.02.1998 sowie der Gemeindebauordnung verwiesen�Si rimanda alle vigenti disposizioni della Legge provinciale n. 13 del 11.08.1997 e Decreto del Presidente della Giunta prvinciale n. 5 del 23.02.1998 nonché del regolamento comunale sull’edilizia��...omissis...



D) WIEDERGEWINNUNGSZONEN - ZONE DI RECUPERO



Es wird auf die Bestimmungen des geltenden Landesgesetzes Nr. 13 vom 11.08.1997 und Dekret des Landeshauptmanns Nr. 5 vom 23.02.1998 sowie auf die Gemeindebauordnung verwiesen�Si rimanda alle vigenti disposizioni della Legge provinciale n. 13 del 11.08.1997 e Decreto del Presidente della Giunta prvinciale n. 5 del 23.02.1998 nonché al regolamento comunale sull’edilizia��...omissis...



E) BAUKONZESSION - CONCESSIONE EDILIZIA



Es wird auf die Bestimmungen des geltenden Landesgesetzes Nr. 13 vom 11.08.1997 und Dekret des Landeshauptmanns Nr. 5 vom 23.02.1998 sowie auf die Gemeindebauordnung verwiesen�Si rimanda alle vigenti disposizioni della Legge provinciale n. 13 del 11.08.1997 e Decreto del Presidente della Giunta prvinciale n. 5 del 23.02.1998 nonché al regolamento comunale sull’edilizia��...omissis...



Lfd. Nr. 

N. progr. 

�Art von Verwaltungsverfahren�Descrizione tipo di procedimento�Frist Tage



termine gg�Gesetzliche

Bestimmung�Disposizione legislativa�Gesetz-   ter-

liche        mine

Frist        legale��20�Ansuchen um eine Baukonzession - Entschei-dung des Bürgermeisters - Baubeginn, Bau-ende, Verlängerung, Gültigkeit der Konzession�Richiesta di una concessione edilizia - determinazione del Sindaco sulle domande - inizio e termine dei lavori, proroga, validità della concessione��L.G. 13/1997 Art. 69�L.P. 13/1997 art. 69�60��21�Ansuchen um Erteilung einer neuen Konzession für den nicht vollendeten Gebäu-deteil - Entscheidung des Bürgermeisters�Presentazione istanza diretta ed ottenere una nuova concessione concernente la parte non ultimata - determinazione del Sindaco�60�L.G. 13/1997 Art. 69, 72�L.P. 13/1997 art. 69, 72���26�Erteilung der Benützungsgenehmigung bzw. Bewohnbarkeitserklärung�Autorizzazione di abitabilità e agibilità �60�L.G. 13/1997 Art. 69, 72�L.P. 13/1997 art. 69, 72���...omissis...



BAGATELLEINGRIFFE – INTERVENTI NON SOSTANZIALI



Es wird auf die Bestimmungen des L.G. Nr. 16/1970 und auf das Dekret des Landeshauptmanns Nr. 33/1998 verwiesen.�Si rimanda alle vigenti disposizioni della Legge provinciale n. 16/1970 e del D.P.G.P. n. 33/1998.��



F) KONVENTIONIERUNG - EDILIZIA CONVENZIONATA



Es wird auf die Bestimmungen des geltenden Landesgesetzes Nr. 13 vom 11.08.1997 und Dekret des Landeshauptmanns Nr. 5 vom 23.02.1998 sowie auf die Gemeindebauordnung verwiesen�Si rimanda alle vigenti disposizioni della Legge provinciale n. 13 del 11.08.1997 e Decreto del Presidente della Giunta prvinciale n. 5 del 23.02.1998 nonché al regolamento comunale sull’edilizia��...omissis...



28�Anmerkung der einseitigen Verpflichtungs-erklärung im Grundbuch�Annotazione dell'atto unilaterale nel libro fondiario�30�L.G. Nr. 13 vom 17.12.1998�L.P. n. 13 del 17.12.1998���31�Lösung der Bindungen der konventionierten Wohnungen im Grundbuch nach 10 Jahren - Erteilung der Unbedenklichkeitserklärung durch den Bürgermeister ab Antragstellung�Rilascio del nulla osta del Sindaco per la cancellazione del vincolo nel libro fondiario decorso il periodo di 10 anni dopo la relativa domanda�30�L.G. Nr. 13 vom 17.12.1998 Art. 79�L.P. n. 13 del 17.12.1998 art. 79���

G) ÜBERWACHUNG DER BAUTÄTIGKEIT - VIGILANZA SULL'ATTIVITÁ URBANISTICA EDILIZIA



Es wird auf die Bestimmungen des geltenden Landesgesetzes Nr. 13 vom 11.08.1997 und Dekret des Landeshauptmanns Nr. 5 vom 23.02.1998 sowie auf die Gemeindebauordnung verwiesen�Si rimanda alle vigenti disposizioni della Legge provinciale n. 13 del 11.08.1997 e Decreto del Presidente della Giunta prvinciale n. 5 del 23.02.1998 nonché al regolamento comunale sull’edilizia��...omissis...



37�Urbanistische Zweckbestimmung beim Verkauf von Grundstücken usw - Ausstellung der Bescheinigung�Destinazione urbanistica - trasferimento di terreno ecc. - rilascio della certificazione��L.G. Nr. 13 vom 11.08.1997 Art. 93�L.P. n. 13 del 11.08.1997 art. 93�30��

H) LANDWIRTSCHAFTLICHES GRÜN, ALPINES GRÜN, WALDGEBIET - VERDE AGRICOLO, ALPINO E BOSCO



Es wird auf die Bestimmungen des geltenden Landesgesetzes Nr. 13 vom 11.08.1997 und Dekret des Landeshauptmanns Nr. 5 vom 23.02.1998 sowie auf die Gemeindebauordnung verwiesen�Si rimanda alle vigenti disposizioni della Legge provinciale n. 13 del 11.08.1997 e Decreto del Presidente della Giunta prvinciale n. 5 del 23.02.1998 nonché al regolamento comunale sull’edilizia��...omissis...





I) VERSCHIEDENES - VARIE



...omissis...

44�Genehmigung des Bürgermeisters zum Abbrennen von Feuerwerken, das Zünden von Böllern, Abschießen von Raketen usw. �Concessione del Sindaco per l'accensione di fuochi d'artificio ed il loro lancio, lo sparo di  petardi, razzi ecc.�10�D.L.H. Nr. 04/1989 Art. 8, Abs. 4�D.P.G.P. n. 04/1989

art. 8 com. 4

���46�Gesuch um Benützung des Dienstes für Müllabfuhr�Domanda di usufruire del servizio di raccolta e smaltimento rifiuti urbani�20�Gemeindeverordnung�Regolamento Comunale���48�Antrag um Erlaß der Bescheinigung, daß die Bauarbeiten noch nicht begonnen wurden�Domanda di rilascio dichiarazione che i lavori non sono stati iniziati�10�����49�Antrag um Erlaß der Bescheinigung, daß die Bauarbeiten begonnen wurden�Domanda di rilascio dichiarazione che i lavori sono stati iniziati�10�����50�Antrag um eine Bescheinigung über den Zustand (Fortschreitung) der Bauarbeiten�Richiesta dichiarazione relativa allo stato di avanzamento dei lavori�10�����51�Antrag um eine Bescheinigung über die Beendigung der Arbeiten�Richiesta certificato relativo all'ultimo dei lavori�10�����53�Antrag um Erlaß der Bescheinigung über die Zusammensetzung der Wohnung�Domanda di rilascio di una dichiarazione relativa alla composizione dell'appartamento�10�����54�Antrag um Vidimierung eines Teilungsplanes�Richiesta agli uffici comunali, vidimazione del tipo di frazionamento�10�L.G. Nr. 13 vom 11.08.1997 Art. 93�L.P. n. 13 del 11.08.1997 art. 93���56�Anträge um Überprüfung eines Gebäudes, einer Struktur, einer Straße oder eines Grundes�Domanda di verifica di un edificio di una struttura, di una strada o di un terreno�10�����

BUCHHALTUNG��CONTABILITÀ��Art von Verwaltungsverfahren  mit Angabe der Frist��Tipo di procedimento amministrativo con indicazione del termine��Verantwortlicher gemäß Art. 11 des R.G. Nr. 13/1993: der zuständige Beamte��Responsabile ai sensi dell'art. 11 della l.r. n. 13/1993: il dipendente competente��

Es wird auf die geltende Gemeindeverordnung über das Rechnungswesen verwiesen.�Si rimanda al vigente regolamento comunale sulla contabilità.��...omissis...





STEUERN UND GEBÜHREN��IMPOSTE, TASSE E DIRITTI������Art von Verwaltungsverfahren  mit Angabe der Frist��Tipo di procedimento amministrativo con 

indicazione del termine������Verantwortlicher gemäß Art. 11 des R.G. Nr. 13/1993: der zuständige Beamte��Responsabile ai sensi dell'art. 11 della l.r. n. 13/1993: il dipendente competente��

A)  MÜLLABFUHR - TASSA PER LO SMALTIMENTO DEI RIFIUTI SOLIDI URBANI



Lfd. Nr. 

N. progr. 

�Art von Verwaltungsverfahren�Descrizione tipo di procedimento�Frist Tage



termine gg.�Gesetzliche

Bestimmung�Disposizione legislativa�Gesetz-      ter-

liche           mine

Frist           legale��1�Antrag um die Änderung 

an den Steuerrollen�Richiesta per la variazione nei ruoli�30�Gver.D. 15.11.1993 Nr. 507 Art. 70�D.Lgs.15.11.1993 n.507 art. 70�innerh. 20. 01

entro 20.01

��2�Vorschreibung von amtswegen�Accertamento d'ufficio��Gver.D. 15.11.1993 Nr. 507 Art. 71�D.Lgs.15.11.1993 n.507 art. 41�innerh. 31.12. des folg. 4. Jahres

entro 31.12. del quarto anno succ.��3�Bescheid über die Richtigstellung der eingereichten Meldung�Avviso di accertamento in rettifica��Gver.D. 15.11.1993 Nr. 507 Art. 71�D.Lgs.15.11.1993 n.507 art. 71�innerh. 31.12. des folg. 3 Jahres

entro 31.12. del terzo anno succ.��4�Rekurs gegen die Vorschreibung von amtswegen und Berichtigung der 

Meldung�Ricorso contro la prescrizione d'ufficio e rettifica della denuncia��Gver.D. 15.11.1993 Nr. 507 Art. 71

D.P.R. 26.10.1972

Nr. 638 Art. 20�D.Lgs.15.11.1993 n.507 art. 71

D.P.R. 26.10.1972 n. 638 art. 20�innerh. 30 Tage ab Zustellung

entro 30 giorni dalla notifica��5�Anforderung von Daten und 

Dokumenten� Richiesta di dati e documenti�30�Gver.D. 15.11.1993 Nr. 507 Art. 73�D.Lgs.15.11.1993 n.507 art. 73���6�Mitteilung über die Ermächtigung zum Zugang zu den Immobilien�Avviso della autorizzazione all'accesso agli immobili��Gver.D. 15.11.1993 Nr. 507 Art. 73�D.Lgs.15.11.1993 n.507 art. 73�5 Tage vor Durchführung der Erhebungen

5 giorni prima della verifica��7�Antrag um Entlastung oder Rückzahlung�Richiesta di sgravio o rimborso��Gver.D. 15.11.1993 Nr. 507 Art. 75�D.Lgs.15.11.1993 n.507 art. 75�innerh. 90 Tage ab Antrag

entro 90 giorni dalla domanda

��8�Meldung über zeitweilige Besetzung�Denuncia dell'uso temporaneo�30�Gver.D. 15.11.1993 Nr. 507 Art. 75�D.Lgs. 15.11.1993 Nr. 507 Art. 70���

B)  BESETZUNG VON ÖFFENTLICHEN GRUND - TASSA PER L'OCCUPAZIONE DI SPAZI ED AREE PUBBLICHE



9�Meldung�Denuncia ��Gver.D.15.11.1993 Nr. 507 Art. 50�D.Lgs. 15.11.1993 

n. 507 art. 50�innerh. 30 Tage ab Konzession

entro 30 giorni dalla concessione��10�Bescheid über die Richtigstellung von amtswegen�Avviso di accertamento in rettifica��Gver.D.15.11.1993 Nr. 507 Art. 51�D.Lgs. 15.11.1993 

n. 507 art. 51�innerh. 31.12. d. folgenden 3. Jahres

entro 31.12. d. terzo anno successivo��11�Richtigstellung von eventuellen Fehlern - Mitteilung�Correzione di eventuali errori - comunicazione��Gver.D.15.11.1993 Nr. 507 Art. 51�D.Lgs. 15.11.1993 

n. 507 art. 51�innerh. v. 6 Monaten ab Meldung

entro 6 mesi dalla denuncia��12�Antrag um Rückzahlung von bezahlten 

nicht geschuldeten Beträgen�Richiesta di rimborso di somme versate e non dovute��Gver.D.15.11.1993 Nr. 507 Art. 51�D.Lgs. 15.11.1993 

n. 507 art. 51�innerh. v. 3 Jahren ab Bezahlung

entro 3 anni dal pagamento��

C)  AUFENTHALTSSTEUER - IMPOSTA DI SOGGIORNO



13�Meldung einer Wohneinheit�Denuncia di unità abitativa��DPRA 20.10.1988

Nr. 29/L Art. 18�DPGR 20.10.1988

n. 29/L art. 18�innerh. 31.12.

entro 31.12.��14�Einstufung der Wohneinheiten�Classificazione della unità abitativa��DPRA 20.10.1988 Nr. 29/L Art. 15�DPGR 20.10.1988

n. 29/L art. 15�innerh. 31.12.

entro 31.12.��15�Ermittlungen�Accertamenti��DPRA 20.10.1988

Nr. 29/L Art. 19�DPGR 20.10.1988

n. 29/L art. 19�innerh. 5 Jahren n. Ablauf d. Jahres

entro 5 anni dal decorso dell'anno��16�Rekurs gegen die Einstufung der Wohneinheit�Ricorso contro la classificazione di unità abitativa��DPRA 20.10.1988

Nr. 29/L Art. 15�DPGR 20.10.1988

n. 29/L art. 15�innerh. 30 Tagen ab Zustellung

entro 30 giorni dalla notifica��17�Weiterleitung des Rekurses gegen die Einstufung der Wohneinheit an den Landesausschuß�Trasmissione del ricorso contro la classificazione di unità abitativa alla Giunta Provinciale��DPRA 20.10.1988

Nr. 29/L Art. 15�DPGR 20.10.1988

n. 29/L art. 15�innerh. 20 Tagen ab Erhalt

entro 20 giorni dal ricevimento��

D) GEWERBESTEUER - ICIAP

Diese Steuer wurde abgeschafft.�Quest’imposta è stata abollita.��



E) LIEGENSCHAFTSSTEUER - ICI



Es wird auf die geltende Verordnung über die Gemeindeimmobiliensteuer verwiesen.�Si rimanda al regolamento comunale sull’imposta sugli immobili.��...omissis...



F) PLAKATIERUNGSGEBÜHR - DIRITTO DI AFFISIONE



Die Gemeinde Altrei führt keinen Plakatierungsdienst�Il Comune di Anterivo non gestisce il servizio di affissioni��

G) WASSERZINS – CANONE ACQUA



30�Vorschreibung aufgrund 

der Genehmigung des Anschlusses�Determinazione del canone in base alla approvazione dell’allacciamento�60�Verordnung

�Regolamento���31�Rückzahlung von bezahlten und nicht geschuldeten Beträgen�Rimborso di somme pagate e non dovute�30�Verordnung

�Regolamento���32�Rekurs gegen die Vorschreibung�Ricorso contro la determinazione�30�Verordnung

�Regolamento���

ABWASSERGEBÜHR – CANONE PER LA RACCOLTA E LA DEPURAZIONE DI ACQUE NERE



33�Vorschreibung aufgrund der Genehmigung des Anschlusses� Determinazione del canone in base alla approvazione dell’allacciamento �60

�Verordnung

�Regolamento���34�Rückzahlung von bezahlten und nicht geschuldeten Beträgen�Rimborso di somme versate e non dovute�30�Verordnung

�Regolamento���35�Rekurs gegen die Vorschreibung�Ricorso contro la determinazione�30�Verordnung

�Regolamento���

VERSCHIEDENE – VARIE



36�Ansuchen um Adressenänderungen – Steuerrollen�Richiesta variazione indirizzo – ruolo imposte comunali�10�����

...omissis...



SCHULE - KULTUR - SPORT -

 FREIZEIT��SCUOLA - CULTURA - SPORT -

 TEMPO LIBERO���

���Art von Verwaltungsverfahren  mit Angabe der Frist��Tipo di procedimento amministrativo con indicazione del termine������Verantwortlicher gemäß Art. 11 des R.G. Nr. 13/1993: der zuständige Beamte��Responsabile ai sensi dell'art. 11 della l.r. n. 13/1993: il dipendente competente��...omissis...

Lfd. Nr. 

N. progr. 

�Art von Verwaltungsverfahren�Descrizione tipo di procedimento�Frist Tage



termine gg.�Gesetzliche

Bestimmung�Disposizione legislativa�Gesetz-   ter-

liche       mine

Frist       legale��3�Ansuchen um Zulassung von Schülern 

für Kindergärten, Pflichtschulen und Handelsschulen - Entscheid soweit 

Gemeinde zuständig ist�Istanza di ammissione degli allunni delle scuole materne, dell'obbligo e degli istituti professionali - provvedimenti di competenza comunale�30�����7�Überprüfung der Ansuchen um Redu-

zierung oder Nachlaß des monatlichen Kindergartenbeitrages, der Kinderhort-

gebühr und Schulausspeisungsgebühr�Esame delle domande per la reduzione del contributo retta mensile per le scuole materne, asili nidi e mense scolastiche�30�����8�Genehmigung zur Eröffnung von 

Tanzschulen�Autorizzazione per l'apertura di scuola di ballo�30�����9�Genehmigung zur Abhaltung von Ausstellungen und ähnlichem�Autorizzazione per l'esecuzione di esposizioni e simili�30�����10�Genehmigung zur Benützung von Versammlungssälen, Konferenzräumen

 und Zusammenkünften in Gemeinde-

räumen�Autorizzazione per l'uso di sale per riunioni, conferenze, convegni ecc.�20�����11�Genehmigung zur Benützung des Theatersaales oder anderer Säle für Veranstaltungen und Unterhaltungen�Autorizzazione per l'uso della sala teatro ed altre sale di spettacolo e trattenimenti�20�����12�Genehmigung zur Benützung von öffentlichen Gründen für die Abhaltung 

von Wiesenfesten�Autorizzazione per l'uso di aree pubbliche per la festa campestre�20�����14�Autorisierung zur Abhaltung von 

sportlichen Wettkämpfen auch auf öffentlichen Straßen und Plätzen�Licenza per competizioni sportive e gare anche su strade pubbliche e piazze�30�����15�Ansuchen um Bereitstellung eines 

Pokales oder anderer Preise für 

sportliche Wettkämpfe�Domanda per la messa a disposizione di pre-mi per le competizioni sportive e altre gare�10�Gemeindeverordnung�Regolamento comunale���18�Genehmigung zur Abhaltung von Kursen, Tagungen zur Aus- und Fortbildung von Sportfachleuten, Trainern, Funktionären 

usw.�Licenza per l'organizzazione di corsi, riunioni per la formazione e aggiornamento di tecnici, dirigenti ed atleti�30�D.P.L.H. Nr. 31/1990

Art. 2�D.P.G.P. n. 31/1990

art.2���

SOZIALWESEN, ÖFFENTLICHE GESUNDHEIT - HYGIENE��ASSISTENZA SOCIALE E SANITÀ - IGIENE PUBBLICA������Art von Verwaltungsverfahren  mit Angabe der Frist��Tipo di procedimento amministrativo con 

indicazione del termine������Verantwortlicher gemäß Art. 11 des R.G. Nr. 13/1993: der zuständige Beamte��Responsabile ai sensi dell'art. 11 della l.r. n. 13/1993: il dipendente competente��

A) SOZIALAMT - ASSISTENZA

...omissis...

Lfd. Nr. 

N. progr. 

�Art von Verwaltungsverfahren�Descrizione tipo di procedimento�Frist Tage



termine gg.�Gesetzliche

Bestimmung�Disposizione legislativa�Gesetz-   ter-

liche       mine

Frist       legale��2�Ansuchen um Übernahme eines Teiles der Aufenthaltskosten im Altersheim, im Heim für Langzeitkranke usw. - Antwort�Presentazione domanda per l'assunzione di una parte della retta di ricovero nella casa di riposo, casa per lungo degenti ecc. - risposta�60�Gemeindeverordnung�Regolamento comunale���4�Finanzielle zeitweilige Unterstützung in besonderen Notfällen - Zulassung�Assistenza economica temporanea per particolari condizioni di bisogno - ammissione�30�Gemeindeverordnung�Regolamento comunale���

B) ÖFFENTLICHE GESUNDHEIT UND HYGIENE/FRIEDHOF  -  SANITÀ E IGIENE PUBBLICA/CIMITERO

...omissis...



STADT- UND GEMEINDEPOLIZEI��POLIZIA MUNICIPALE������Art von Verwaltungsverfahren  mit Angabe der Frist��Tipo di procedimento amministrativo con 

indicazione del termine������Verantwortlicher gemäß Art. 11 des R.G. Nr. 13/1993: der zuständige Beamte��Responsabile ai sensi dell'art. 11 della l.r. n. 13/1993: il dipendente competente������...omissis...

Lfd. Nr. 

N. progr. 

�Art von Verwaltungsverfahren�Descrizione tipo di procedimento�Frist Tage



termine gg.�Gesetzliche

Bestimmung�Disposizione legislativa�Gesetz-   ter-

liche       mine

Frist       legale��2�Anordnung des Bürgermeisters betreffend 

die Straßenverkehrsordnung - Vorbereitung der notwendigen Akten�Ordinanze del Sindaco relative alla disciplina della circolazione stradale - preparazione degli atti necessari�10�Gver.D.30.04.1992

Nr. 285 Art. 7

u.a.�D.Lgs. 30.04.1992 

n. 285 art. 7

ed altre���6�Zeitweilige Genehmigung für die Durchführung von Arbeiten oder Ablagerungen auf Gemeindestraßen�Autorizzazione temporanea per opere, depositi e cantieri su strade comunali�20�Gver.D.30.04.1992

Nr. 285 Art. 21

�D.Lgs. 30.04.1992

n. 285 art. 21���8�Anordnungen des Bürgermeisters 

betreffend die Straßenbeschilderung�Ordinanze del Sindaco relative alla segnaletica stradale�10�verschiedene�diverse���

VERMÖGEN UND VERKAUF VON LIEGENSCHAFTEN��PATRIMONIO E TRASFERIMENTI IMMOBILIARI������Art von Verwaltungsverfahren  mit Angabe der Frist��Tipo di procedimento amministrativo con 

indicazione del termine������Verantwortlicher gemäß Art. 11 des R.G. Nr. 13/1993: der zuständige Beamte��Responsabile ai sensi dell'art. 11 della l.r. n. 13/1993: il dipendente competente������...omissis...



PERSONAL��PERSONALE������Art von Verwaltungsverfahren  mit Angabe der Frist��Tipo di procedimento amministrativo con 

indicazione del termine������Verantwortlicher gemäß Art. 11 des R.G. Nr. 13/1993: der zuständige Beamte��Responsabile ai sensi dell'art. 11 della l.r. n. 13/1993: il dipendente competente��



...omissis...





STANDESAMT��UFFICIO DELLO STATO CIVILE������Art von Verwaltungsverfahren  mit Angabe der Frist��Tipo di procedimento amministrativo con 

indicazione del termine������Verantwortlicher gemäß Art. 11 des R.G. Nr. 13/1993: der zuständige Beamte��Responsabile ai sensi dell'art. 11 della l.r. n. 13/1993: il dipendente competente��

Es wird auf die geltende Standamtsverordnung – D.P.R. Nr. 396 vom 02.11.2000 verwiesen�Si rimanda al regolamento dell’ordinamento dello stato civile – D.P.R. n. 396 del 03.11.2000��

...omissis...



Lfd. Nr. 

N. progr. 

�Art von Verwaltungsverfahren�Descrizione tipo di procedimento�Frist Tage

termine gg.�  Gesetzliche                         Bestimmungen                       �Disposizioni

 legislative�Gesetz-    ter-

liche         mine

Frist         legale��14�Bescheinigungen�Certificati�5�����



MELDEAMT��UFFICIO ANAGRAFE������Art von Verwaltungsverfahren  mit Angabe der Frist��Tipo di procedimento amministrativo con 

indicazione del termine������Verantwortlicher gemäß Art. 11 des R.G. Nr. 13/1993: der zuständige Beamte��Responsabile ai sensi dell'art. 11 della l.r. n. 13/1993: il dipendente competente��

Es wird auf die geltende Meldeamtsordnung  –D.P.R. Nr. 223 vom 30.05.1989 verwiesen�Si rimanda al nuovo regolamento anagrafico della popolazione residente – D.P.R. n. 223 del 30.05.1989��



Lfd. Nr. 

N. progr. 

�Art von Verwaltungsverfahren�Descrizione tipo di procedimento�Frist Tage



termine gg.�  Gesetzliche                           Disposizioni

Bestimmungen                         legislative�Gesetz-  ter-

liche       mine

Frist       legale��1�Eintragung in das Bevölkerungsregister�Iscrizione nell'anagrafe della popolazione residente��D.P.R. 30.05.1989, Nr. 223�D.P.R. 30.05.1989, n. 223�20��10�Erlaß der Identitätskarte�Rilascio della carta d'identità�3�E.T.G.Ö.S 18.06.1931, Nr. 773 Art. 3�T.U.L.P.S.18.06.1931, n. 773 art. 3���11�Erlaß des Arbeitsbüchleins�Rilascio del libretto di lavoro�3�G. 10.01.1935, Nr. 112

R.M.Arbeit Ö.S.

01.12.1944, Nr. 10

G. 30.12.1986 Nr. 943

Art. 8�L. 10.01.1935, n. 112

C.M Lavoro P.S. 01.12.1944 n. 10

L. 30.12.1986 n. 943 Art. 8���12�Erlaß von allgemeinen Bescheinigungen�Rilascio di certificati in generale�3�D.P.R. 30.05.1989, 

Nr. 223 Art.33�D.P.R. 30.05.1989,

n. 223 art. 33���13�Erlaß von Ersatzerklärungen�Rilascio di dichiarazioni sostitutive�1�����



WAHLAMT��UFFICIO ELETTORALE������Art von Verwaltungsverfahren  mit Angabe der Frist��Tipo di procedimento amministrativo con 

indicazione del termine������Verantwortlicher gemäß Art. 11 des R.G. Nr. 13/1993: der zuständige Beamte��Responsabile ai sensi dell'art. 11 della l.r. n. 13/1993: il dipendente competente��

Es wird auf die geltende Wahlgesetzgebung verwiesen�Si rimanda alle vigenti disposizioni in materia elettorale��...omissis...

 

Lfd. Nr. 

N. progr. 

�Art von Verwaltungsverfahren�Descrizione tipo di procedimento�Frist Tage

termine gg.�    Gesetzliche                            Disposizione

   Bestimmung                              legislativa

�Gesetz-  ter-

liche       mine

Frist        legale��1

�Die im Ausland ansässigen Wähler können zu jeder Zeit um die Eintragung in die Wählerlisten der Geburtsgemeinde ansuchen�"Gli elettori residenti all'estero possono chiedere, in qualsiasi momento, di essere iscritti nelle liste elettorali del comune di nascita."��D.P.R. 20.03.1967,

Nr. 223 Art. 11 Abs. 1�D.P.R. 20.03.1967,

n. 223 art. 11 com. 1�vedasi legge

siehe Gesetz��



MUSTERUNGSAMT��LEVA MILITARE������Art von Verwaltungsverfahren  mit Angabe der Frist��Tipo di procedimento amministrativo con 

indicazione del termine������Verantwortlicher gemäß Art. 11 des R.G. Nr. 13/1993: der zuständige Beamte��Responsabile ai sensi dell'art. 11 della l.r. n. 13/1993: il dipendente competente��

...omissis...



Lfd. Nr. 

N. progr. 

�Art von Verwaltungsverfahren�Descrizione tipo di procedimento�Frist

Tage�    Gesetzliche                            Disposizione

   Bestimmung                             legislativa

�Gesetz-   ter-

liche        mine

Frist        legale��1

�Erstellung der Musterungslisten�Formazione lista di leva��Kgl.D. Nr. 329/1938

D.P.R. Nr. 237/1964

G. Nr. 191/1975�R.D. n. 329/1938

D.P.R n. 237/1964

L. 191/1975�siehe Gesetz

vedasi legge

��2

�Bestätigungen�Certificazioni�3�Kgl.D. Nr. 329/1938

R.G.Nr. 01/1993Art.17�R.D. n. 329/1938

L.R. n. 1/1993 art. 17���

�	Abbreviazioni	Abkürzungen







D.P.R.	Decreto del presidente	D.P.R.	Dekret des Präsidenten 

	della repubblica			der Republik

D.P.G.R.	Decreto del presidente	D.P.R.A.	Dekret des Präsidenten

	della giunta regionale			des Regionalausschusses

D.P.G.P.	Decreto del presidente 	D.LH.	Dekret des Landeshauptmanns

	della giunta provinciale

D.L.	Decreto legge	G.D.	Gesetzesdekret

L.	Legge	G.	Gesetz

L.R.	Legge regionale	R.G.	Regionalgesetz

L.P.	Legge provinciale	L.G.	Landesgesetz

D.Lgs.	Decreto legislativo	Gver.D.	Gesetzesvertretendes Dekret

R.D.	Regio decreto	Kgl.D.	Königliches Dekret

C.C.	Codice civile	B.G.B.	Bürgerliches Zivilgesetzbuch

C.P.C.	Codice procedura penale	St.PO.	Strafprozeßordnung

C.P.	codice penale	St.GO.	Strafgesetzordnung

com.	comma	Abs.	Absatz

T.U.	Testo unico	E.T.	Einheitstext

D.M.	Decreto ministeriale	M.D.	Ministerialdekret 

R.P.M.	Regolamento polizia mortuaria	Ver.T.P.	Verordnung der Totenpolizei

C.Com.Gov.	Circolare Commisariato	R.Reg.Kom. 	Rundschreiben des 

	del governo		Regierungskommissärs

T.U.L.P.S.	Testo unico delle leggi sulla  	E.T.G.Ö.S.	Einheitstext über die Gesetze  	

	pubblica sicurezza		der öffentlichen Sicherheit

T.U.O.C.	Testo unico sull´ordinamento 	E.T.G.O.	Einheitstext über die Gemeinde-

	comunale			ordnung

L.Q.	Legge Quadro	Rh.G.	Rahmengesetz

C.E.Com.	Commissione elettorale	G.W.K.	Gemeindewahlkommission

	comunale

C.E.C.	Commissione elettorale	B.W.K.	Bezirkswahlkommission

	circondariaria
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